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A nők egészsége és nevelése.
Dr. Fodor József kitűnő tudósunk legkö

zelebb Tátra-Föreden egy — a nők egészségi 
viszonyával fóglalkozó — nagy érdekű felol
vasást tartott. E felolvasásban a jeles tudós 
statisztikailag kitünteti, hogy Európa államai 
között hazánkban legkorábban öregszenek és 
halnak el a nők, a mit ő a nők hiányos neve
lésének tulajdonit.

»Van gondunk —úgymond—arra, hogy 
a nő megtanuljon franciául, tudjon szavalni, 
zongorázni és jártas legyen a tudományokban ; 
de arra nagyon kevés szülő gondol, hogy a 
lélek mellett a leánygyermek testi fejlődését, 
tehát az egészség biztosítását minden eszköz 
és módokkal elősegítsék.«

E nagyérdekü felolvasásból adjuk azt a 
részt, mely a nőnevelés kérdésével foglalkozik.

Halljuk mit mond dr. Fodor?
»Nem arról a korról szólok, melyben 

vánkosba, pólyába szorítják a nőgyermeket, 
úgy, mint a fiút. Ekkor egy a higiénéje mind 
a kettőnek. De azután csakhamar fölmerül a 
férfi és a nő különfélesége a nevelésben : a 
fiú vesszőparipát kap, labdát, szalad a szabadba, 
napba, szélbe, erőlködik, mászik, kapaszkodik, 
birkózik, izma, tüdeje, egészsége erősödik. 
S a leány ? Babát, szobajátékot, főzőjátékot 
kap, — himes szoknyát, pántlikát a hajába, s 
benn guggol és kényeskedik a divánon, a tü
kör előtt, hűvösben. Arcbőre ugyan tejfehér 
marad, tagjai puhák, gömbölyűk, haja arany 
pehely ; de szűk marad tüdeje, porcogó puha i 
a csontja, s mint a csirkéé a húsa. Milyen fe
leség, és nevezetesen, milyen anya válik az 
ilyen melegházi csemetéből ! Milyen férfiak 
lesznek majdan gyermekei ?

A nő létezésének célja, rendeltetése, hogy I 
megkívánt szép nő, boldogító feleség és arra 
termett anya váljék belőle. S úgy lehet a nő 
önmagával s lehet az emberiség a nővel meg- ' 
elégedve, a mily mértékben ezeknek megfe- ' 
lei. Ennélfogva a nő nevelésének már gyér- I 
mekkorától kezdve, mindenekfölött szem előtt [ 
kell tartani a leendő feleséget és anyát. Nem I 
kárhoztatom én azt, hogyha a gyermek-leány 1 
bábuval, főzéssel, bútoros szobával játszik. Sze- | 
réssé, gondozza bábuját, kedvelje meg a fő- ! 
zést, a lakást. Szokjék ahoz, hogy ez a fog 
lalkozás szórakoztassa. A család, a háztartás 
képezze gondolkodása és érdeklődése tárgyait. , 
Az okos anya az egész kisded ápolás higie- ; 
néjét, a főzés alapfogalmait, a takarítás rend- 1 
jét beolthatja egyúttal a játszó leánykába, já- , 
téka közben. Legyen a leány gondos, rendes i 
főző és szobajátékával; legyen gyöngéd és fi- I 
gyelmes bábujával, és sírjon keservesen, ha 
eltörött a keze, lába: ez jól fejleszti a feleség, j 
az anya kedélyét, de e mellett nem szabad i 
elfeledni a nő testét'

A leánygyermek testét ápolni, fejleszteni I 
kell, úgy — sőt még gondosabban — mint I

a férfiét, hogy szép nő s szerencsés anya le
hessen belőle.

Frigyes, porosz király — mint mondják 
— országából összeszedette a legerősebb s 
termetesebb nőket, s azokat adta nőül gárdis
táinak, csakhogy nagy, erős, egészséges nem
zedékekre tegyen szert. A jó gazda is tudja, 
hogy az anyaállat fejlődése, egészsége döntő 
az uj nemzedék fejlődésére, nemes tulajdonsá
gaira nézve. így van ez az embernél is

A szép testű, erős és egészséges szerve
zetű nő, mint felestg és anya öröme lesz a 
férjnek ; éltetője nemzedékének. A vékonyka, 
ideges kisasszonyból ájuldozó feleség és össze
törött anya leszen. — Első gyermeke után 
már ideges, betegeskedő és fürdőző ; magá
val és másokkal elégedetlen ; gyorsan öreg
szik s családi életre képtelen rommá válik.

A nő testi nevelése nehéz föladat. Volta- 
képen a jövőtől, egy értelmesebb kortól kell 
megvárni, hogy igazán alapos és jó tanácsot 
adjon.

Annyi bizonyos, hogy a mellett, hogy a 
női gyengégséget, kecset megtartsa, a női ne
velésnek is erősé, jól kifejlődötté kell tenni az 
izmokat, csontokat, szerveket.

A nő testi nevelésénél gondosan és jól 
meg kell válogatni az eszközöket.

A leány is szaladgálhat, labdázhat, ugrál
hat, mint a fiú Nevezetesen pedig uszhatik, 
korcsolyázhat, énekelhet, táncolhat s szabad- 
tornázást (kevésbé műszerrel tornázást) vé
gezhet.

Ne guggojon sokat a szobában, egy he
lyen ; ne üldögéljen maga alá szedett lábak 
kai. Ezektől összelapul melle, elíonnyad az izma, 
elgörbül háta, medencéje s majdan a nő, a fe
leség, az anya bánja meg a leányka hibáit.

A leánygyermek iskolába is jár. Ennek a 
leányiskolázásnak is hasznos volna a jó és rósz 
históriáját megírni, de most nincs arra idő Azt 
megkívánjuk, hogy az iskola művelje ki a leány 
lelkét és elméjét a család javára és örömére, 
de azt is követeljük, hogy ne rontsa meg benne 
a nőt, a feleséget, az anyát.

S ez nehéz feladat. A gyenge, önállóság 
nélkül való, a magát könnyen a hallottakba 
bele képzelő, azoknak alávető lelkületű s gyen
gébb testalkatú nőben az iskola sokkal köny- 
nyebben okoz szellemi és testi kárt, mint az 
erősebb lelkű, idővel önállóan fejlődő, mérle
gelő és Ítélő, egyszersmind elentállóbb testű 
férfiúban. — A leányiskolák higiénéje még 
nincsen kellőképen tanulmányozva és megírva ; 
és én félek, hogy a leányok iskoláztatásában 
ma napság még inkább megtámadtatik a nő, 
mint a fiuk iskoláztatásában a férfi. A le
ány, a ki úgyis otthon is egyre szobában 
ül, — az iskolában megint csak arra kárhozik. 
Beszorul sok szoknyájával a szűk padba, ott 
hanyagul ül, maga alá veszi a lábát; s csak
hamar — egyébb egészségi bajokat nem is 
említve — kezd csipője elgörbülni. Nézzék 
csak a váci-utcán a hölgyeket; a legtöbbnek

ferdén áll csipője — hacsak az ügyes szabó 
nem segít a toiletten. Bezzeg a palotai leányok, 
menyecskék csipője nem ferde ! És ez a cse
kély ferdülés is komoly dolog ; nem annyira 
azért, mert rontja a nő szépségét, hanem in
kább azért, mert nagy veszedelmet okoz ké
sőbb az anyának.

A leányok roppant érdeklődéssel hallgat
ják az iskolában a történetet: a hősökről me
séket ; a geográfiát: a természet tarkaságai
nak kiváncsi leírását; szereti még a nyelve
ket is, mert a rágalmazók szerint — egyik jól 
fejlett szervének ad okot és módot foglalko
zásra.

De vajon nem okoz-e nagyon is könnyen 
mindez a tanulmány és tudomány kárt a nő 
lelkületében, a nélkül, hogy a feleségnek, 
anyának vajami nagy hasznára válnék ? Nem 
tesszi-e a nőt regényes hajlamúvá? Utazásra, 
szórakozásra, feltűnésre vágyakozóvá ?

Tanítják a leányt szépmüvészetekre, ze
nére, rajzolásra is, a mikre voltaképen — az 
éneket kivéve — nincs a természettől képes
sége. Tanítják úgynevezett női munkákra is s 
mindezek kedvéért ben tartják a szobában ; 
távol tartják a házi gazdaságtól, melyet nem 
ismer, nem szeret meg Az értéktelen finom 
munkákkal megrontják szemét, a munkához 
görnyedő testében megrontják a tüdőt, a gyom
rot stb.

Szóval, sok szépre és jóra oktatják és 
szoktatják a leányt otthon és az iskolában, de 
alig veszik eléggé figyelembe a leányban a 
leendő anyát és a háziasszonyt, s nevezetesen 
nem fejlesztik és ápolják sem otthon, sem az 
iskolában a leány testét.

Nőink életmódjában a legszembeszökőbb 
fonákság mindenesetre az, hogy a nők — ser
dülő és felnőtt leányok, asszonyok egyaránt 
— sokat ülnek és keveset mozognak.*

Németországban az értelmiség nagy osz
tályában a nő nem ül naphosszant az utcai ab
lak mellett, haszontalan hímzéssel a kezében 
s ásitással ajakán, mint nálunk, a vidéki város
kákban, hanem a háztartással foglalkozik, tesz, 
vesz, mozog. Nemcsak tapasztalásból tudjuk 
ezt, hanem a statisztikai alapján is ! (Mi min
dent el nem árul az a statisztika ?) Németor
szág leggazdagabb városai és családai nem tar 
tanak annyi házi kiszolgáló cselédet, a meny
nyit a magyar nő tart!

Hol van nálunk a criquet játék, a labda
játék, a lawn-tennys nők számára, mint van 
Angliában ? Az angol szülők utazni viszik föl
serdült leányukat, fel a svájci havasok tetejéig, 
hogy erősödjenek. Nálunk is fürdőre viszik a 
leányokat; de csak bálba, hogy mielőbb fő
kötő alá dughassák.

Másik nagy fonákság a leányok és fiatal 
nők életmódjában, hogy nem esznek és nem 
isznak kellő módon. Szégyenük a jóllakást, az 
egészséges hajtást, — csupa szendeség, finom
ságból elégtelenül táplálkoznak, a miből érde
kes, olvadó, gyengéd lesz arcuk, termetük azon-



bán vértelen, erőtlen, ideges, fejlődetlcn a 
testük.

Pedig a férfiak okosak már és még to
vább okosodnak s kezdik megbecsülni a nő
ben nem csupán a hófehér kacsókat, a patyo
lat taint, a hozományt, de az egészséget is. 
Az értelmes férfi szemében valóban a gyenge 
alkotásu. ideges, beteges nő visszarettentő, 
mert méltán aggódhatik, hogy majd egész 
élete panasz, köny, fájdalom, görcsök, orvos, 
fürdő s e féle keserűségek között foly le. Az 
okos férfi szemében a leánynak legértékesebb 
hozománya egsszséges, üde énje. A gondos 
szülők tehát arra törekedjenek mindenekelőtt, 
hogy jó egészséggel »staífirozzák*  ki kedves 
leányukat.

Magyarországon a nők alig hogy fölcse
peredtek. férjhezmennek. Kétszer annyi leány 
megy férjhez 20-ik éve előtt nálunk, mint 
Ausztriában. Pesten 1870-ben a népszámlálás 
alkalmával 15 éves menyecskét 14-et Írtak össze 1

Ennek a korai házasságnak is meg van 
az egészségi hátrányé, a mit a magyar nők 
későbben megszenvednek.

És meg van a nagy kára a divattá fejlődő 
menyegző utáni utazásnak is. Kérdezzék csak 
a nőorvos lkat az ilyen utazások következmé
nyeiről s alig b'.csá'j.ík többé az uj házasokat 
gyorsvonat 1 ■ Svájcba, Tirolba, Olaszországba, 
Párisba ‘

Ezeket mondja hazánk egy jeles tudósa. 
Érdemes, hogy szüléink komolyan gondolkoz
zanak felette.

Az uj szeszadó-törvény végrehaj
tása.

7. A 20, illetve 10 liter alkoholt megha
ladó égetett szeszes folyadékkészletek szer
zése, pótmegadóztatása, illetve bejelentése, 
amennyiben azok nem tartoznak a pótadómen
tes alkoholmennyiségek közé és nem marad
nak továbbra is pótadóval, illetve fogyasztási 
adóval terhelten, a 6. pontban említett sze
mélyek által a 60 napi határidőn belül csak a 
következő módon igazoltathatik, és pedig :

a; a pótadó befizetéséről vagy hitelezésé- ; 
ről szóló bárcákkal,

b) a szeszadó befizetéséről, illetve hitele
zéséről szóló bárcákkal,

c) számiakkal, és
<1 vámhivatali fi-.etési vagy hitelezési iga 

zolványokkal. jTÁRCZA.
\ haldoklók kívánsága.

Irta: SIMA FERENCZ.
(Folytatás.) (32)

A vezérétől megfosztott tömeg — felháborodással 
bár, de teli etet len 111 állt a vén, ravasz őrmester előtt, 
ki a mellett, hogy a Dér*  étkéről fél óra múlva már 
megérkező katznxággai megfenyegette a lásorgókat, 

egyszersmind igyekezett ‘szép szóval és okos ta 
■áresal is lecsilli-pitani és hazatérésre birni as em
bereket.

Hát ha megkérdezném kendteket, megtudnák-e 
mondán, kezdé Szabó János vi-éz őrmester uram, hogy 
lázongásuknak, haragjuk, bosszúinknak mi legyék hát 
a célja Mert azt tudom, hogy <iiilibás Matyi és Ke- 

■s ács ellenségei a polgármester urunknak és ezek 
ezt a Saacsvsy-f. le históriát szeretnék fe,használni a 
polgármester ur elleni gyűlöletük kiöntésére, és talán, 
no nem vádolok senkit, de aligha as is nincs a azáu 
árkukban, hogy egy kis hasznot remélnek a Ssacsvay 
uraktól. Szóval, hát azt értem, hogy ezek az emberek 
nem férnek meg a bőrükben, de azt nem tudom, hogy 
kegyelmeteket mi jó cél vezette ide ? Miért akartak 
erőszakot tenni a városházán és miért akarják agyon 
ülni a polgármestert, ki kegyelmetek közül talán sen
kinek sem Vetett, — Erre feleljenek kegyelmetek I 

Az emberek össsenéztek és olyan arcot vágtak, 
mely azt akarja mondani, hogy nem tartozunk mi semmi 
felelettel vitéz őrmester uramnak, de ha akarnánk sem 
tudnánk felelni semmit.

Mert hiszen K. pez ács és Galibáé Matyi a Szacs 
vay testvélek megvédésére toboraották Örsre a törne 
got. mely védelem végre oda vergált, hogy ha kisül a

Az a) alatt említett okmányokkal a törvény 
életbeléptekor készletben levő, bejelentett, 
megadóztatott égetett szeszes folyadék-készletek 
igazoltatnak.

Szeszadó-fizetési vagy hitelezési bárcákkal 
ama alkohol mennyiségeknek kell fedezve len
niük, melyek valamely szeszfőzdéből vagy sza
badraktárból szereztettek be.

A 60 napi időköz alatt a belföldön más
honnan szerzett alkohohnennyiségeknek szám- 
lámlákkal, kereskedelmi levelekkel stb. kell fe
dezve lenniük, melyek az eladónak és a ve
vőnek nevét, valamint az alkohol mennyiségét 
pontosan tartalmazzák.

Ha az említett személyek a 60 napi idő
köz alatt külföldről szereznek be égetett sze
szes folyadékot, az ez utón behozott készlet
nek a kereskedő nevére szóló vámhivatali vagy 
hitelezési igazolvánnyal kell fedezve lennie.

A szabályzat további része, vagyis 8. pontja 
a pénzügyi közegeknek adja meg azokat az 
utasításokat, melyek szerint azok kötelesek a 
készlet-bejelentéseknél eljárni. E szerint a pénz
ügyigazgatóságok kötelesek gondoskodni arról, 
hogy a bejelentett összes készletek nyilván 
tartassanak.

Az égetett szeszes folyadékok mennyisé
gének megállapításánál a következők tartan
dók szem előtt:

Közönséges hordóknál, melyek ha nincse
nek szájig tele, rendszerint teletöltendők, fi
gyelembe veendő, vájjon azok hitelesítve van
nak, a mértékhitelesités jelzetét kell elfogadni. 
Ha azonban nincsenek hitelesítve, akkor azok
nak tartalma a harmad-akolóval, illetve szuró- 
akolóval, vagy tényleges megmérés, esetleg 
köbszámitás utján vagy pedig akként állapí
tandó meg, hogy megállapittatik a tiszta súly 
és ez a rendelkezésre álló ide vágó átszámí
tási táblázatok segítségével litermértékre szá- 
mittatik át. 1 la hitelesített vagy nem hitelesí
tett hordók kiürítése ellenmondásra találna 
vagy kivihetetlen volna, akkor azt nem kell 
feltétlenül követelni, a menynyiben a fennebb 
említett mérőszerekkel a csak részben meg
töltött hordók tartalma is megállapítható.

A szesztartóknál a mennyiség, ha e tar
tók hivatalosan hitelesítve vannak vagy mér
cével vannak ellátva, a hitelesítés jelzete, il
letve a mérce jelzése szerint állapítandó meg. 
Ilyeneknek hiányában a mennyiséget vagy köb
számítás utján, vagy más a lehetőségig meg
bízható módon kell megállapítani.

boncolásnál, hogv a biró saját halálával múlt ki, vagy 
beteljesül, hogy Szacsvay Péter ártatlan azon bűnben, 
m--llyel ■ polgármester által nyilvánosan megvádoltatott, 
akkor ott a boncolás szioe helyén, — standé peda, 
sommás és borzasztó igazságtételt vesznek a po gár- 
mesteren. — Igen, de mikor kisült Szacsvay Peter ár- 
tatiamágu, akkor a polgármester elmenekült, s ott, ahol 
illett volua, bosszút nem állhatták rajta, s végtére is 
a Szscivay urakat most már semmi veszély nem fenye
geti sőt ők magok is félre álltak a nép vezetésétől, 
hát mi értelme van tovább ennek a lázongásnak ? Igaza 
van őrmester uramnak, hogy ettől csak veszedelmet 
lehet és lesz mindenkinek, de haszna nem.

Ilyenforma gondolatok bujkáltak as emberek ko
ponyájában, de azért nem oszlott szét b tömeg Érezte 
mindenki, hngy mégis szégyen volna a vezetőket itt 
hagyni. s e gondolatnál elébb s szemrehányás érsete 
támadt föl az emberekben a ravasz őrmester ellen, ki 
kekpcébe cs.lta Kepes ácsot és Galibái ‘Matyit, s az
tán ez a szemrehányó érzés a követelés hangján szó
lalt meg.

Csak egy ember kellett, ki ezen, as emberek ve
séjében bujkáló érzésnek kifejezést adjon, a azután rög 
tön megtalálta a nép vesérét és megtalálta küzdelmé
nek célját, mey sokkal inkább lelkesítő volt, mint az 
előbbi küzdelem, melynek bosssu, mig ennek védelem 
a célja.

— Nem megyünk innen egy tapdotat se, mig Kepest 
és Gulibást és a velük fenn szorultakat szabadon nem 
bocsátják, kiáltá egy fiatal m.ster ember, kit nevéről 
talán senki sem ismert, de a hang és az eszme, mely
nek kifejezést adott, közös v;sszhangot keltett. — 8 
ez a fiatal ember tört előre és ellökte a vitéz .Szabó 
János uramat és kiáltott as embtrtkuek, hogy utánam ' 
mentsük ki as eifogattakat I

Ez a vesényszó, mint villám hatott az emberekre 
és a bátor őrmestert a tömeg eltapodta, s tört rajta ke- 
resstül az emeletre.

Palackoknál és poharaknál szá-mbavétetik 
az egyenlő nagyságú palackok és poharak 
száma és megállapittatik egy-egy ilyen palack
nak vagy’ pohárnak a tartalma ; azután a nyert 
számadatok egyszerű szorozása utján kiszámit- 
tatik az egyenlő nagyságú valamennyi palack 
stb. összes litertartalma. Értékes égetett sze 
szes folyadékoknál, vagy ha birtokos kívánja, 
a külön dugaszolással ellátott, 1 liternél nem 
nagyobb tirtartalmu palackok felnyitása elma- 
tadhat abban az esetben, ha a birtokos bele
egyezik, hogy az alkoholtartalom 50 százalék
kal vétessék és a folyadék mennyisége meg
bízhatóan felbecsülhető.

A szeszfinomitó vagy az olyan szeszfőzdéi 
vállalatoknál, melyek egyszersmind szeszfino- 
mitással is foglalkoznak és a készlet felvétele
kor üzletben vannak, a töményitő készülékben 
és a szűrő tartályban lévő szesz mennyisége is 
megállapítandó.

Az alkokoltartalom megállapításánál a kö
vetkező módon kell eljárni :

A megvizsgálandó szesz a hordóknál és 
pedig mindeniknél lopóval vagy más alkalmas 
eszközzel a középső rétegekben veendő ki és 
a 100 fokú szeszmérővel szabályszerűen meg
fokozandó.

A szesztartókban vagy más nagy tartá
lyokban lévő szesznél a próbák a felső, középső 
és alsó rétegekből egyenlő mennyiségekben 
veendők ki, jól összekeverendő« és alkohol
tartalmuk azután állapítandó meg.

Ha az adóköteles fél odanyilatkozik, hogy 
az alkoholtartalmat nem tudja bemondani : e 
miatt a bejelentés nem utasítandó vissza. Ilyen 
esetekben az alkoholtartalom mindig megál
lapítandó.

Likőrnél és rozsolisnáí, ha azok cukortar
talma egy hektóliter folyadéknál legalább 10 
kilogrammot tesz, az alkoholtartalom általában 
a 100 fokú szeszmérő szerinti 26 1 kkal veendő 
számba.

Más ivó pálinkánál, az arraknál, rumnál 
stb. palackokban, az alkoholtartalom csak pró
baképen állapittatik meg. éz ez is elmaradhat, 
ha az adóköteles fél a valódi alkoholtartalmat 
legalább is 60 fokkal jelentette be.

Ha a készletek egy részének megvizsgá
lása után kiderült, hogy uoy a mennyiség, 
mint az alkoholtartalom is a bejelentéssel pon
tosan megegyezik, és különben sem forog fenn 
ok arra, hogy a bejelentés többi adatai két
ségbe vonassanak : az illető adóköteles fél 
készleteinek többi részére nézve megeléged-

Egy csapat pedig a toronyba szaladt föl és félre
verte a harangot.

Ab ismeretlen fiatal ember ki egy munkát kereső, 
és • végből Magyaroson á.utazó mesterlegénynél nem 
volt egyéb, 8 az egész dologba csak úgy keveredett 
bele, hogy előtte való éjjel Kepes ács hasánál ált meg, 
bátor felléptével maga után vonta a tömeget és az eme
leten feltörték a börtön ajtaját és kissabadilák az el- 
fogottakat.

Most már nem vezérelt boszut senkit, egy érzés 
fogja el az egész tömeget, megmenteni as elfogottakat, 
0 midőn ez meg volt, a tömeg viharos éljenzés között 
vonult le a városháza emeletéről és nehány pillanat 
múlva üres volt a városháza,

A nép a piacra tódult ki, hova százával hívta össze 
a félrevert harangszó a város részéből azon embereket, 
kik esen lázongásról nem tudtak semmit.

A félrevert harangszó után jött emberek vasvillával, 
fejszével és vederrel voltak ellátva, mert tüzet gondoltak 
mindnyájan a harangok féreverése okának.

A Szacsvay féle lázadásnak azonban, mint est 
máig Magyaroson nevezik, ezzel teljesen vége lett volna, 
ha véletlen as oszladozó tömeg elé egy fináncot nem vet, 
ki egv embert kisért s pénzügyőri laktanyába.

El • látvány ason elhatározást támasztotta ft 1 as 
emberekben, hogy ha már agyon nem verik is a pol
gármestert; de azt már, mikor ennyien együtt vannak, 
nem engedik, hogy as a finánc bekisérje azt a magyart, 
kinek egyéb bűne úgy sem lehet, minthogy egy kis szűz 
dohányt árult.

— Jó less szabadon bocsájtani azt as embert, 
kiáltá egyszerre több torok. 8 mivel a finánc esen fi
gyelmeztetésre szóba sem állt, sőt fegyverét védelemre 
emelte le válláról: néhány ember rárohant.

A finánc elállté a fegyvert és futásnak indult. A 
tömeg utána a pár perc múlva eser és ezer ember lepte 
körül a pénzügyőri laktanyát

— Agyon kell verni mind I zúgott a nép Ítélet. 
(Folyt köv)



hetni azzal, hogy az alkoholmennyiség megái- 
lápitására kémpróbák eszközöltessenek-

Meg van engedve az is, hogy az alkohol- 
tartalom hivatalos megállapítása mellőztessék 
abban az esetben, ha az érdekelt fél által elő
mutatott árujegyzékben vagy annak kereske
delmi könyveiben az alkoholtartalom kitéve 
van s az ebbeli adatok ellen kétely nem me
rül fel. A pótadó kiszámításánál ez esetben az 
illető adatok veendők alapul.

Az égetett szeszes folyadék-készletek fel
vétele a kereskedőknél, valamint a szállítási 
vállalatok (vasinak, gőzhajózási vállalatok rak
tárházainak helyiségeiben mindjárt >888. évi 
szeptember hó í-én megkezdendő.

Világfolyása.
Az a nyugtalanság, melyet az olasz fran

cia viszonyok elmérgesedése s a Masszova 
miatt támadt diplomáciai per-patvar keltett, 
már is oszlófélben van. A francia kormány 
ugyanis, mint l’árisból jelentik, nem fél a béke 
megzavarásától, bár kezdetben nagy aggodal
mat okozott a francia politikusok körében 
Crispi olasz kormányelnök friedrichsruhei lá
togatása épen úgy, mint annak idején Vilmos 
császár oroszországi utazása. De ezen aggo
dalom nem sokáig tartott. A franciák főleg j 
Bismark hercegben bíznak, kinek nagy érdeke . 
van abban, hogy a béke fentartassék. Fran- i 
ciaország el van ugyan készülve, hogy az olasz 
külügyministertől fog még kapni olyan kihívó 
jegyzéket, milyen az volt, mely a masszovai 
kérdésben Íratott; mindazonáltal nem hiszik, I 
hogy ez háborúra vezessen a két ország kö- , 
zott, ha csak általános európai háború nem i 
tör ki. — Az olasz külügyminister, igy okos j 
kodnak Párisban, ha meg úgy akarná is, nem 
idézhet fel ily általános háborút; amennyiben 
Németország sohasem fog háborút viselni azért, 
hogy Olaszországnak kedvében járjon. Még 
kevésbé befolyásolhatja az olasz politika Orosz
ország elhatározását Bulgáriára nézve. A hely
zet tehát ma úgy áll, hogy addig, amig Orosz- 
és Ausztria-Magyarországnak érdekében áll 
elkerülni a konfliktust Bulgária miatt; addig, 
mig Németország érdeke azt követeli, hogy 
e két nagyhatalom között megakadályozza a 
háború kitörését; addig nem kell tartani attól, 
hogy Olasz- és Franciaország között kitör a 
háború. — A két állam között a Közép ten
geren folyó nagy arányú hadikészülődések te- i 
hát nem jelentenek egyebet, minthogy egyik 1 
fél sem bízik a másikban.

Az orosz külügyi politika rendkivül zokon j 
veszi Bismark herceg azon magatartását, me
lyet a bulgár kérdésben követ. Pétervárott 
ugyanis azt hitték, hogy a német császár Iá- ! 
togatása végre meg fogja hozni a várva-várt , 
alkalmat Oroszországnak, hogy Koburg Fér- i 
dinánd fejedelem a bulgár trónról el legyen ! 
távolítható s mindent elkövettek a látogatás 
alkalmával, hogy a császárt e tekintetben döntő 
szavának kimondására birják. Ez azonban nem 
sikerült s az orosz diplomácia elkeseredve 
kénytelen bevallani, hogy Bulgária ügyében 
jó időre nem remélhető változás.

Az elmúlt héten különösen az orosz cárné ' 
utazásával foglalkozott sokat a külföldi sajtó. 
Hire járt ugyanis, hogy az orosz cár fontos ’ 
küldetéssel bízta meg nejét, mely a bu'gár- I 
ügyre vonatkoznék. A cárné Ausztriában, Gmun- 
denben töltött egy hetet, hol nővéreivel is ta 
lálkozott s ugyanitt fogadta királyunk látoga 
tását is. Bár a cárné gmundeni tartózkodásá
nak eddig még nem szivárgott nyilvánosságra 
semmi s királyunk látogatását is egyszerűen 
az udvariasság tényének nésik, mindazonáltal 
azokban a körökben, melyeknek rokonszenvei 
Oroszország iránt többé-kevésbé leplezetlenül 
szoktak nyiivánulr.i, királyunk látogatását »a 
legfőbb fontosságú tünetnek« nyilvánítják, mely 
könnyen döntő befolyást gyakorolhat a nem
zetközi politika további alakulására.

A »Pester Correspondenz« sztrint, Bécs- 
ben már nagyban folynak az előkészületek a 
német császár fogadására, kinek ott léte alkal ;

mából ki akarják fejteni az egész földön nem 
található azon teljes fényt, mely császári és 
királyi udvarunk nagy ünnepélyességeit körül
ragyogni szokta A magyarországi méltóságo
kat és főnemességet megillető fényes szerepről 
is gondoskodva van.

Franciaországban Napóleon herceg és 
Boulanger mozgalmat indítottak az 1889. évi 
választások érdekében. Körlevelet szerkesztet
tek s ezen kívül roppant sok színes képes la
pot nyomattak, melyek közepén 1. Napóleon 
mellszobra van, négy felől oldalt 111. Napóleon 
és Viktor herceg lovas alakja, az ifjú IV. Na 
polcon, amint a zulukkal harcol s végre egy 
választási helyiség. IV. Napóleon (Lulu herceg) 
képe alá ez van írva: »Szegény derék herceg. 
Ha még élnél, hogy megtáncoltatnád a köz
társaságot!«

A spanyol királyi családról azt a sensa- 
tiós hirt közlik, hogy kibékül Don Carlossal, 
a trónkövetelővel. A kibékülést — hir szerint 
— azzal pecsételnék meg. hogy Don Carlos 
legidősb fia eljegyeztetik a regenskirálynő leg- 
idősb irányával.

Natália szerb királyné, ki jelenleg nővére, 
Ghika hercegnőnél tartózkodik Bukarestben, 
mint a »Pester Correspondez« nek írják, na
gyon le van verve. A boldogtalan asszony 
jelenleg csak oda törekszik, hogy házassága 
ne bontassék fel teljesen és megmaradjon a 
joga magát továbbra is királynénak nevezhetni.

Njilt köszönet.*)
Mindazon résztvevők, kik felejthetetlen jó nővérem, 

kit az isteni gondviselés szerettei kóréból véletlenül 
elszakított ; végtisztességén megjelenni kegyesek vol
tak : fogadják ezu'on nékem és hozzám tartozóimnak 
fájdalmas szivünk forró köszönetét. Valamint nékem ég 
családomnak a több irányból jött részvét, mély fájdal
munkban enyhítő balzsamul szolgált: úgy a közülünk 
eltávozott jó nővér, illetve sógornőnek adjon az ég ott 
az örökkévalóság honában enyhülést és csendes ryugo- 
dalmat.

Kmszentmárton, 1888. azepf. 2.
Fejér János.

Helyi és vidéki hírek.
— Hivatalos látogatás. 1’ o p o v i t s Zsigmond, 

a szolnoki kir. törvényszék elnöke több nap óta foly
tatja a helybeli kir. járásbíróságnál a hivatalos felül
vizsgálást, de egyszersmind kihallgatást is végez.

— Papi gyűlés. A kunszentmártoni esp erezi ke
rület rom. kath. papsága évi rendes gyűlését e hó 12-én 
Dévaványán fogja megtartani.

— Színészet. Komlósy József jóhirü s jeles erők
ből álló társulata, mely jelenleg Tőrök-Szent-Miklóson 
tartja előadásait, néhány előadásra városunkba jön, s 
működést f hó 15-én már meg is kezdi. Előre nem 
dicsérhetjük a társulatot, de hogy jeles erőkből áll, mu
tatja a következő névsor. Nők: Báthory I on fiatal 
hősnő, mdráai szende. Nagyné Mari, drámai anya. (Mind
ketten huzamos ideig kedvencei voltak a budai vár
színház látogató közönségének.) Kovács Margit, szende 
és naive. Fereuciné Erzsi, operetté soubrette énekesnő. 
Szamossyné Mari, komiké. Szabó Berta, ségéd-énekesnő. 
Jenei Vilma, Komáromi M .ri, Németné Róza, Baksayné 
Etel segédssinésznők és kardalosnők. Kovácsáé Anna 
pénztárosáé. — Férfiak: Németh János, operetté- 
tenor. Láng Ödön operetté bariton, népszinmüénekes, 
(rendező ) Komlósy József operette buffo, komikus, ren
deső. Ferenczy Béla, drámai apa és jellemszinész. Ssath- 
máry Lajos, szerelmes társalgási. Szamosy Albert, má
sod tenor. Mátyásy József, naturburs komikus. B ikssy 
Lajos másod apa. l’alóczy Pál, Gönczy Gyula, Lángh 
Jenő, Iványi Antal segédszinészek és kardalosok. Ré- 
vay Arnold, karmester. Baksay Lajos ruhatárom. — 
Igen változatos műsort igéi nek : operettek : Ripp, Nap 
és hold, Királyfogás, Bőregér, Aügo*,  stb. Drámák : 
Fi dóra, Ferreol, Vasember, DalárUnntpély. Aranypók, 
Franciion, Magdolna stb. N-'psrinmüvek : Szökött asz- 
szony. Vadgalamb, Czifra Z.ttzsi lakadalma stb. — A 
társulat mindent el fog követni, hogy jó hírnevét, melyet 
kivívott, nálunk is fentarthasss ; igy tehát közönsé
günkön a sor, hogy a társulat igyekezetét és áldozatát 
méltányolva, azt minél nagyobb pártolásban részesítse. 
Bérelni lehet Németh János társulati megbízottnál. — 
A bemutató előadás szombaton, f. hó 15 én leend.

A kartya asztal gyümölcse. Már említettük, 
hogy Sánta István lókupec többed magával poharazás 
közben kártyázott egyik ismert korcsmában. A játék 
eredménye veszekedés lett s a vége ember halál. Faraó

Lapnak múlt számából tévedésből kimaradt. Sserk. 

fia Markovics András asztalos ütése folytán sebében 12 
napra meghalt, Markovics pedig, ki egyetlen ütésének 
lényeget nem tulajdonított, mosta kir. járásbíróság bör
tönében seny ved, mig kihallgatása véget nem ér. — Ilyen 
a kártya hatalma és a szeszes italok túlságos haszná
lata elveszi az ember eszét s a rósz tettet késő bá
nat követi.

— A szentsei gymnasium megnyitása. Ritka 
szép ünnepélynek volt tanúja f. hó 3-án Szentes város 
közönsége. Ekkor adatott ugyanis át a város által emelt 
igen diszes épület rendeltetésének. As ünnepélyt d. e. 
10 órakor Sarkadi N. Mihály polgármester nyi'otta 
meg, kiemelvén, hogy mily küzdelmébe került a város
nak esen diszes épület emelése. A közönség lelkes él
jenzése között átadá az épületet a gymnásiumi bizott
ságnak. — Utána Rónay Lajos főispán, mint a kul
tuszminisztérium kiküldötte fejezte ki örömét Szentes
nek a kulturális téren tapasztalt haladásáról. Isten ál
dását kéri a az intézetre. — Ezután Zol n ay Károly 
gymnásiumi ig. tanár olvasta fel memorandumát as 
intézet történetéről, s buzditá kartárstit a rájok bizott 
terhes feladat minél sikeresebb megoldására s a tanu
lókat jó magaviseletre és szorgalomra, hogy az intézet
ből kikerülve, bármely pályára lépjenek is, — maguk
kal vigyék a hazaszeretetet, a jó erkö.'caöt, hogy egy
kor a hutának és a társadalomnak hasznos tagjai le
hessenek. — Utána F i I ó Lajos szuvalta el esen al
kalomra irt gyönyörű ódáját általános lelkesedés közt. 
— Kiss Zsigmond, a gymn. bizottság elnöke állt föl 
ezután, és meleg szavakban mondott köizöneteta vá
rosnak a közművelődés oltárán hozott nagy áldozatáért, 
s az épületet a közönség éljenzése között átvette. A 
dalárda a „Hymnus“-t énekelte el ezután, melyet a je
len voltak fönn állva hallgattak, — s a közönség — 
Isten áldását kérve as intézetre, — szétoszlott. Dél
ben banquet volt, melyen igen szép számú közönség 
vett rész'. Este kevéssé látogatott táncmulatság volt * 
nagyvendéglő termében. — Az intézetnek a jövő tan
évre 157 tanulója van. — Az épület 74,300 írtba ke
rült! de oly impozáns, hogy 1(M) ezer írton alul nem is 
képseli as ember as építési költséget. Mi is kíván» 
juk, hogy Isten áldása legyen az intézeten !

— Többszörös rabló. Kólát János, alpári illető
ségű ember, ki már nagyváradi börtönben több mint 
két évig hüsölt, rövid pár esztendő leforgása alatt a 
Tisza-tugban mintegy 17 rablást követett el, azonban 
a Márkus-féle szalonna nagyon sós volt neki és nehéz, 
mert a járási csendőrök a tiszai réteu elfogták; té
nyeit járásbiróságunk börtönében kivalot'a. A vizsgá
lat be fejeztetvén, e hó 5-én két csendőr kíséretében 
l>r.crav«rt kezekkel Kó'át a asvlnoki törvényszéknek át
adatott.

— Mátyás király születési háza. A .Mátyás király 
születési házát megjelölő emléktábla ügyében tegnap
előtt a szoborbizottság Kolozsvárit ü'ést tartott s az 
emléktábla szövegét véglegesen megállapította ; a szöveg 
a következő : „Ebben a házban született 1443. március 
27-én Hunyadi János és Szilágyi Erssébet fia : Mátyás, 
az igazságos. Szülőházát a nagy király kegyeletből min
den teher alól fölmentette. II. Rákócsy György erdélyi 
fejedelem e hás kiváltságát megerősítette, I. Feretc 
József apostoli királyunk 1887. szeptember 23-án láto
gatásával megtisztelte és kegyes adománynyal gondos
kodott, hogy örök emlékezetül megjelöltessék. A ke
gyelet, tisztelet hirdetője tz as emléktábla, melyet leg
nagyobb fiának szülőházára tétetett a ’ulaidonos: Ko
lozsvár szabad királyi város MDCCCLXXXVIIl “

Ajándék a királynak. Furcsa módot talá t ki 
loyalis érzelmeinek kifejezés, re egy Felbermeyer Károly 
nevű ember. A n»pókban beállított a főudvsrmesteri 
hivatalba! engedélyt kért, hogy a királynak születésnapja 
alkalmából adhasson át. Az ajándék, melyet mindjárt be 
is mutatott, üveg boríték alatt nagyobb keretben 15.000 
különféle bogárból összeállítóit kétfejű sast ábrázol, ol
dalt ugyancsak csillogó bogárkákból összerakva, a ki
rályi pár, a tróoörököspár és Márie Valéria főhercegnő 
neveivel. A különös képen a bogár«k összeállítása 
színek szerint igen változatos, de azért bizonyos rend ■ 
szert mutat. Felbermeyer elmondta, hogy két év előtt 
kertész volt s ekkor a felhasznált bogarak legnagyobb 
részét maga fogdosta össze, a többit pedig as oraság 
minden részének hogárkedvelői bocaájtották rendelke
zésére A bogárkép összeállításával hétnegyed esztendeig 
bíbelődött s össseáilitáa előtt úgy preparálta a bogara 
kát, hogy legalább ásás évig nem fognak megromlani, 
Felbermeyer a főudvsrmesteri hivstal tanácsára Írásban 
fogja as engedélyt kérni, hogy ajándékát személyesen 
adhassa át a irálynak.

Miről jó a dohányzás ? Egyszer egy herczeg 
ebéd után puha támlásszékében nyugodtan szívta szi
varét. As a gondolata 'ámadt e közben : szeretné meg
tudni, voltakép miért szoktak az emberek dohányozni, 
a föltette magában hogy ezt kérdezői ködés által kitudja. 
Meg is kezdte a kérdezősködést rögtön a legjobb ba
rátjánál, a ki — mellesleg mondva -- nagyon szeretett 
jól enni; igy szólt hozzá: „Ugyan kedves barátom, 
mond csak, mi végett dohányozol te?“ „Nincs jobb, 
mint ebéd után egy szivarkát elszívni; nz emésztést na
gyon elősegíti .“ Másnap a herczeg valahová kocsin u'ra 
kelt. Az országúton egy öreg erigányt látott, a ki ütött- 
kopott hegedűjén valami régi dalt cziocsogtatott s a 
mellett egy kurta szárú makrából füstölt. A herczeg 
megálüttotta kocsiját a oda szólította a czigányt : 
„Mond csak, more, miért dohányozol te?“Hej nagyság' s 
uram, még ma nem ettem egy falatot! sem s h*  egy 



pipa dohányt elaaihatok, nem ériem ■■ éh »égett.“ A 
herceg elbámult a feleleten, mert az ellenkezőnek lát- 
nőtt barátja tegnapi feleletével. Ai nap ké»8 e»te »sál 
lodába tért be a hercaeg éjsiakára. A »aálloda tulaj 
donoea a csarnokban egyik »»ivarkát a másik után 
»»ivogatta nagy kényelmeién. Meg is kérdenie a hercaeg 
mindjárt „Mondja meg igasán : mi végett »aokott dohá 
nyoani ?“ „Bocsánatot kérek, fenség, máskép nem
tudtam magamon »egiteni ; meg akar am várni fen»é 
gedet, de nem «aoktam soká főn maradni, caak dohány
sással birtam as álmot elkergetni !“ Másnap a hercaeg 
agy török baaánál volt ebéden. — Ebéd után — ano- 
káa »»érint — csibukot és isivarkát szolgáltak föl a 
cselédek. A hercaeg ciodálkoava látta, hogy a baaa 
milyen aokat dohányoaik ; megkérdeate a tolmácsot, 
miért tesai aat a baaa ? Az ast felelte, hogy asért do
hányozik as annyit, mert máaktilömben nem bir elaludni. 
No ea már sok volt a hercsegnek. Nem kérdeafiaködött 
tovább, hisaen ea azárt dohányoaik, hogy jobban eméss- 
ssen, amaz asért, hogy as éhséget elüsse, aa egyik 
a»ért, hogy álmos ne legyen, a másik aaért, hogy el 
aludni tudjon, akkor — ki tudná megmondani : miről 
jó a dohánysás ?

— Tíz évig megláncolva. Szörnyű, kegyetlenség
nek jött nyomára a turini rendőrség. Egy Vigo nevű 
embert a szomszédai feljelentették, hogy gyanús dol
got müvei a lakásán, a honnan éjjelenként elfojtott aikol- 
tosás hallatszott ki. Es a Vigo nagyon durva ember 
volt, a ki ssomssédaival is szerfelett gorombán bánt. 
A felsége már tíz év óta eltűnt s mindenki azt hitte, 
hogy a kegyetlen férj üldösése elől ssökött meg. Mikor 
a rendőrség feljelentés alapján motozást tartott nála, 
egy kamrában megtalálta as eltűnt asszonyt, a kit 
Vigo már tis év óta kinosett. A ssegény teremtés meg 
volt láncolva. Férje ast állítja, hogy neje őrült s asért 
verte láncra.

— Amerikai ludak. „A mint nemrég Alapamában 
jártam**  — igy Írja egy utasó — „láttam egy embert, 
ki tis-tisenkét ludat hajtott gyapotfoldjére. „Mi as ördö
göt kötött ön ludjainak nyakára ?“ kérdeztem tőle. — 
„Lopótőköt,“ — felelte ő — „a ludikat asért bájtom 
a gyapotföldre, hogy a füvet kigyomlálják ; minthogy 
azonban ott nincs viz, magukkal kell vinniük, különben 
nem maradnának meg ott.“ — „De hogy ¡hatják a 
vizet a lopótökből, mely saját nyakukon lóg ?“ — 
„Mindegyik a ssomssédja nyakáról lógó tökből iszik ; 
mindenik töknek az oldalán egy nyílás van, melyen a 
lúd kényelmesen bedughatja csőrét. Ha nem akarja el 
hinni, győződjék meg róla személyesen.“ — Fél napig 
vártam as „előadásra“ s végre csakugyan láttam. Min
denik lúd a ssomssédja vízkészletéből oltotta el szomját.

— Egy kis féreértós. Grófnő: És vannak ön
nek rokonai ? Ur : Igenis, grófnő, Moson-és Sopronme- 
gyében G rófu ő : Ah, oh ! Mosóné Sopronmegyében!?

— Okos szamarak. Egyik csongrádmegyei urada
lomban történt Két szamárnak as volt a foglaikosása, 
hogy minden ase'dán tejet Beállítson be a köseli városka 
hetiváaárjára. As elmúlt hó egyik sserdáján szintén 
megrakták már a kis kocsit tejes köcsögökkel és nagy 
bödönökben vajjal, túróval, a nem volt hátra más, mint
hogy a ssamarak a kocsiba befogassanak, s a txpe- 
ditió megindulhasson. A rendesen szállító kocsis azonban 
hiába kutatott össze minden istállót, a két asamarat 
nem találta sehol. Kénytelen volt két igás lovat fogni 
a szállítmány elé, s aszal menni a hetivásárra. Égése 
nap hiába keresték azután a csacsi-párt, nem lehetett 
őket aznap feltalálni, éjjel asonban, a bűnösség minden 
látssata nélkül, önssántukból, hasa kerültek. A követ
kező szerdán megint nem volt ssamár, ismét lóra szó 
rz'-f a tejssállitás. így ment es egy pár héten keresetül, 
szerdán éjjel a ssamarak mindig eltűntek, s csütörtökön 
maguktól visszakerültek. Legközelebb azután rendőri, 
— illetve bérezi felügyelet alá lettek helyesve, a két 
ügyes detektivnek sikerült a ssamarak turpisságát ki
deríteni. Sserdán virradóra mindkettő nesztelenül kilép
delt as istállóból, a két ellenkező irányban megindultak. 
Mindegyiknek nyomába «gy-egy béres. Messze, a 
birtok egyik félreeső nádas, kákás részében, egy 
ér partján »sután öazetalálkozott mindkét bujdosó 
s itt töltötték csendbe heveréasve as egész napot, étien, 
»somján. A mint beállt as é>, ismét csendesen, ugyanazon 
két ellenkező irányban visssatértek as istálóba s jó isüen 
minden lelki furdalás nélkül estek neki a jászolban ta
lált szénának. Valóban komikus volna, ha iga» nem 
volna. Hogy naptárt találtai >e nálok, a mibői a sserdai 
napot pontosan megjegyezhették, arról nem ásói a 
krónika.

— JÓ kritika. Festő: „Sajátkesüieg adta át képe
met?“ Hordár: „Igen, és — úgy látszik — hogy na 
gyón tetszik.“ Festő : „Mit szól ak ?“ Hordár : „Semmit, 
hanem nagyon nevettek 1“

— Az öngyilkosság, mint üzlet. Érdekes dolgokat 
beszélnek as amerikai lapok egy úri emberről, kinek 
az öngyilkosság volt a kereset forrása. As úri ember 
a legelegánsabb vendéglőkben vett lakást, a legpazarab- 
bul élt ; s mikor számlája már ezrekre rúgott, egy 
ssép hajnalon jól berendezett öngyilkosságot követett 
el. A hotel személyzete borzasztó nyögésekre éb
redt s mikor rosszat sejtve as úri ember szobájába 
tört, ott találta őt i szonyú eltorsitott arccsal a földön, 
vagy ágyban, as éijelissekrényén egy bajlóslatu kis üve- 

egy össsegyürt csédula is volt rendesen a méreg üveg 
mellett a a czédula macska karmolása azt árulta el, 
hogy a boldogtalan embert a nyomor kergette a halálba. 
Természetesen azonnal orvost hivattak, aki a mérgezést 
sietett conatatálni, a ellenszereket adott be az „öngyil
kosnak.“ A vendégek nagyaserü gyűjtést indítottak, • 
gazda pedig szánalomból rendszerint elengedte a tar
tozást. A szerencsétlen öngyilkosjelölt hálás szívvel távo
zott a szállodából s mig a gyűjtés tartott, vigan élt, s 
aztán egy más elegáns aaálóba ment öngyilkos lenni. A 
szédelgésnek csak a napokban jöttek nyomára, mikor az 
előhívott orvosnak eszébe jutott a gyanús üveg tar
talmát megszagolni, a ekkor kitűnt, hogy a veszedelmes 
üvegben vanilia liquör van, amibe még nem halt bele 
senki. As élelmes keresetforásnak igy örökre vége lett.

— Bizonyítvány. Két poross'ót kiküldtek,, hogy egy 
adóst fogjanak el, es asonban ablakából látta őket köze
ledni. Bezárta tehát ajtaját és ablakából szidalmakkal 
halmost» el a poroszlókat, kik erről a következő írásbeli 
jelentést szerkesztették: „N. N. ablakából szidalmazott és 
azt mondá : semmirekellők, gazemberek és szamarak va
gyunk, mit ezennel as igazsághoz híven bizonyítunk.“

— Szokatlan dolog. A : Hallja csak szomszéd, a 
tissteletes nem akarja eltemetni Fehér fáska komát. — 
B : Ugyan ne mondja ? ! Hát aztán mi oka van meg
tagadni szegénytől a temetést ? — A : Hiszen az as 
oka, hogy Fehér fáska koma — nem akar meghalni.

— Az Ifjúsági Irodalom terén örvendetes jelenség 
ként üdvözöljük a „Magyar ifjúság“ csimtt lapot, mely 
most kezdődő VI. évfolyamában az eddiginél is terje
delmesebb, közleményekben és képekben gazdagebb 
füzeteket ád. Mindjárt a most megjelent I. füzetben Mik
száth Kálmán egy diák-novellája és Borostyánt egy re
gényes elbeszélése kezdődik ; aztán versek, természet
tudományi és történelmi csikkek következnek, melyek 
alatt Ábrányi Emil, P. Ssatmári Károly stb. nevei olvas
hatók. A „Kis Lap“-ból kinőtt gyermekek gyönyörűsé
güket fogják találni e változatos tartalmú szép újságban, 
melyre uj szerkesztője, dr. Ridó Antal valóban nagy 
gondolt fordit. Melegen ajánljuk a családapák figyel 
in ebe. A lap ára egy-egy év harmadra 2 frt. Előfizet
hetni a kiadóhivatalban (Budapest, Károly-körut 25.)

— Vendéglőből. Pinczér : Parancsol még valamit, 
uram ? — Vendég : Ne hozzon semmi egyebet, ha csak 
olyan valakit nem, aki — kifizesse a vacsorámat

— A szerb trónörökös első veloczipédezése. 
Sándor szerb trónörökös, kit Tablacban mindig vagy 
atyja, vagy kéttanitójatársazágábanlehetett látni, nagyon 
megirigyelte három, szintén ott időző gimnáziatának 
fesztelen mulatozását. A jókedvű fiuk egy napon valahol 
egy triejC it fedeztek föl s ezen versenyeket rendeztek 
egymás közt. Bizonyos távolságot jelöltek ki s aki ast 
legrövidebb idő alatt befutotta a tricycli-n, as lett a 
győztes. A szerb trónörökösnek nagyon megtetszett ez 
a mulatság s megkérte atyját, hogy egyszer ő is ráül
hessen a háromkerekű velocsipédre. Miián megadta aa 
engedélyt s a trónörökös pénteken este a király és a 
kiséret jelenlétében ráült a tricyclire s elkezdett a ven
déglő előtt föl alá karikásni. As asszisztencia azonban
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Van szerencsénk a nagyérdemű közönség becses tudomására hozni, 
hogy a helybeli piacon, Némedy-testvér urak házában, a „KÉK CSILLAG" 
hoz címezve líOSIK éti JUH cégünk alatt egy 

RÖEÖS DIVATÁRU ÜZLETET 
nyitottunk és azt a mai kor igényeinek teljesen megfelelően rendeztük be. 
Üzletünket Pesten és Bécsben személyesen jól megválasztott árukkal dú
san elláttuk.

Nagy választékban kaphatók mindennemű selyem és gyapjú női ruha 
szövetek, hozzávaló legújabb divatu bársony-, selyem-, gyöngy- es sinór-di- 
szek, a legdivatosabb mosó kartonok és francia vádlók, hazai gyártmányú festők, rum- 
burgi. freász és pamut vásznak, siffonok, bélés áruk, cérna, kanavász és seftrek, mosó 
barkettek és kalmükök, legdivatosabb kendők.

Különösen Helyem kendőkben nagy választék.
Férfiak részére szövetek, posztók, ingek, nyakkendők, keztyük stb. 

a legolcsóbb árakban.
A legdíszesebb női ruhák készítését felelősség mellett elvál 

laljuk. Vidéki megrendeléseket és minden szakmánkba vágó megbízásokat 
pontosan és lelkiismeretesen eszközlünk.

Midőn a n. é. közönség becses pártfogását kérjük, pontos és szolid 
kiszolgálásról biztosítjuk. Teljes tisztelettel

KOSIK ős Jl’NG.
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sehogy sem tetszett as élénk királyfinak, egyszer csak 
kapta magát, s „ill’ a berek . ..“ befordult as Ampeaso- 
utcába a teljes erővel hajtott a vasúti töltés falé. A ki
séret két tagja lélakssakadva futott utánna. A trónörö
kös, miután egy ideig élveste a teljes „sz»badság“-ot- 
vissza akart fordulni. Miuthogy asonban a gép kezelé
sében nem volt eléggé jártas, beszaladt as utca balol« 
dalán levő mély árokba, s as abban levő pocsolyába. 
Tetőtől-talpig sárosán, de nevetve mászott ki a puha 
elemből, sa két uréa időközben szintén odaérkezett atyja 
társaságában hasasietett tiszta ruhát venni. így végződött 
a szerb trónörökös első velocipédezése.

1457.—tkv. 888.
Árverési hirdetmény.

Cseuz Annának Bobor János elleni vég
rehajtási ügyében, a kérelem és az 1881. évi 
60. t. c. 150. §-a következtében 51 frt tőke, en
nek 1887. april i-től 6% kamata 16 frt, perbeli 
és végrehajtási, valamint jelenlegi 8 frt 50 kr, 
és a még felmerülendő költségek kielégítése 
végett a kunszentmáitoni kir. járásbíróság te
rületén lévő, a csépai 413 sz. tjkvben f 2165. 
hrsz. szántó 1 frt becsértékben, a 2951. hrsz. 
szántóra 1 frt becsértékben, a 656. sz. tjkvben 
f 1263 hrsz. szántó 92 írt becsérték, 2952 
hrsz. szántó 2 frt becsérték, a 3588 hrsz. szán
tóra 120 frt becsérték, a 4017 hrsz. szántóra 
144 frt becsérték, a 4647 hrsz szántóra 69 frt 
becsérték, a 4769. hrsz szántóra 105 frt becsér
ték, az 5167. hrsz. rétre 19 frt becsérték, a 6105 
hrsz. rétre 30 frt becsérték, a 655 sz. tjkvben 
t 210 hrsz. házhelyre 41 frt becsérték, és a 
2152. ss. tjkvben t 3035 hrsz. szőlőre 38 frt 
becsérték, mint megállapított kikiáltási árban 
az árverés elrendeltetik, annak határnapjául az 
1888. évi október hó 5 ik napjának délelőtti io 
órája Csépára, a község házához kitüzetik.

Az árverezni szándékozók tartoznak a ki
kiáltási ár io°|0-át a kiküldött kezéhez letenni, 
vevő pedig a vételárt három részletben fizetni 
az árverés napjától 6°|0 kamattal a szarvasi kir. 
adóhivatalba.

A megállapított árverési feltételek a hi
vatalos órák alatt ezen kir. járásbíróság tkönyi 
iktató helyiségében, és Csépa község előjáró 
ságánál tekinthetők meg.

Kelt Kunszentmártonban, 1888. évi julius hó 
27-én, a kir. jbiróság, mint tkvi hatóság.

BORI 1Y, 
kir. járásbiré.
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KunSzen’-Márton, 1888. Nyomatott a kiadótulajdonos Sima Ferenc könyvnyomdájában
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